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Témoignage de festivalière 

Le Festival a-part est avant tout une expérience de partage. Un espace-temps différent, où 
l'unique est accessible à qui veut le voir. Il m'a fallu batailler pour y avoir accès ; une journée entière 
consacrée à sillonner les Alpilles ! A l'issue d'un véritable jeu de piste, enfin nous sommes tombées, ma 
co-pilote et moi, sur cette petite troupe d'esprits libres, vivant hors des frontières de l'ordinaire. C'était 
il y a huit ans exactement. Huit éditions. Chacune a été différente, chacune a laissé son empreinte, 
en moi et chez moi. Le défi de festivalière qui m'attend à présent consiste à résister à la tentation de 
céder à la nostalgie, pour continuer à me nourrir de tous ces liens privilégiés t issés avec les artistes et les 
amateurs d'art. pour inventer ma propre matière, celle qui va contribuer, je l'espère, dans les années à 
venir, à servir ce Festival international sans cesse réinventé. 

Si vous entendez parler de notre communauté, répondez à l'appel sans hésiter ! 

Sandrine Huyard (premier rang à gauche) lors d'une discussion a-part, 2015 
Place Charloun Rieu, Paradou © A3-art 



Testimony 
of a festival-geer 

Festival a-part is, more than anything, a 
sharing experience. A different space-time, where 
the exclusive is available to anyone who wants to 
see it. 1 did struggle to get to it though, a whole 
day spent crossing the Alpil les! At the end of a 
real treasure hunt, my co-pilot and 1 finally found 
this small group of free spirits, living outside of the 
limits of the ordinary. This was exactly eight years 
ago. Eight editions. Each one of them different, 
each one of them made an impression on me 
and in my home. The cha llenge that awaits me 
as a festival -goer is to resist the temptation of 
becoming nostalgie. 1 want to continue enriching 
my soul out of ali these special bonds formed 
with artists and art lovers so 1 can invent my own 
material that wi ll, hopefully, contribute in the 
years to come to serving this international Festival 
that never fai ls to reinvent itself. 

Entourée de festivaliers, Marie Piselli , dédicace, 2017 
23 rue de la République, Marseille © A3-art 

Testimonio 
de aficionada al Festival 

El Festival a-part es, antes que nada, 
una experiencia para compartir. Un espacio­
tiempo diferente, donde lo singular estâ ahî. 
presente para quien quiera verlo. Me cost6 trabajo 
acceder a él; i un dîa entera dedicado a recorrer 
los Alpilles! Al final de un verdadero juego de 
pistas, finalmente encontramos, mi copiloto y yo, 
a este pequeno grupo de espîritus libres, viviendo 
fuera de las fronteras de lo ordinario. Fue hace 
exactamente ocho anos. Ocho ediciones. Cada 
una fue diferente, cada una dej6 su huella, en 
mi persona y en mi hogar. El desafîo de asistente 
fiel al Festival que me espera ahora, consiste en 
resistir a la tentaci6n de ceder a la nostalgia, para 
continuar alimentândome de todos estos vînculos 
privilegiados tejidos con los artistas y con otros 
amantes del arte, para inventar mi propia materia, 
que espera va a contribuir en los anos por venir a 
servir a este Festival internacional que se reinventa 

If you hear about our community, do not sin parar. 
hesitate to join us! 

Si escuchan hablar de nuestra comunidad, 
jrespondan a la llamada sin dudar! 

Sandrine Huyard, festivalière 
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Artiste a-part 

En tant qu'artiste, j'ai eu l'honneur de participer à de nombreux festivals et foires à travers le 
monde. Chacun a une identité et une vision curatoriale uniques. Depuis 2011, j'ai participé à plusieurs 
éditions du Festival a-part et c'est à chaque fois une nouvelle expérience. Le Festival se déroule dans 
les magnifiques Alpilles, en Provence. Les œuvres et installations sont réparties dans plusieurs vi llages, 
ce qui incite les visiteurs à explorer les environs et à dialoguer avec les différentes œuvres, artistes et 
communautés. Plutôt que d'être regroupées dans une seule ville, les œuvres d'art sont intégrées dans 
un territoire, ce qui offre des expériences vraiment originales à l'amateur d'art. Les lieux d'exposition 
changent aussi chaque année, faisant du Festival une expérience nouvelle à chaque visite. Je suis 
toujours impressionnée par la vision curatoriale, la gestion de la logistique, l'attention portée aux détails 
et le professionnalisme de l'équipe a-part. Chaque année, le Festival rencontre un grand succès. 

Leïla Voight, Grimanesa Amor6s, Diana Castillo, 2015 
Espace d'Art, Paradou 10 A3-art 



Grimanesa Amor6s, Leïla Voight, 2017 
19 rue de la République, Marseille © A3-art 

a-part artist 

As an artist, l've had the honor of 
participating in numerous festivals and fairs 
around the world. Each one has a unique identity 
and curatorial vision. Since 2011, l've been 
participating in the a-part Festival, and every year 
at the Festival has been a fresh new experience. 
The Festival takes place in the beautiful Alpi lles 
of France, where the varying artworks and 
installations are spread throughout the region, 
prompting visitors to explore the surrounding 
area and engage with al i the different artworks, 
artists, and communities. Rather than being 
confined in one city, the artworks are integrated 
within the surrounding area, which offers more 
original experiences for the viewer when it cornes 
being engaged with the art. The site locations 
shift every year, making the Festival feel like a 
fresh experience every time you go. l'm always 
impressed by the curatorial vision, management of 
logistics, attention to detail, and professionalism 
displayed by the a-part team, and every year is a 
great success for the Festival. 

Grimanesa Amor6s, 2016 
Couvent des Ursulines, Tarascon© Festival a-parVBernard Lecointe 

Artista a-part 

Camo artista, he tenido el honor 
de participar en numerosos festivales y ferias 
alrededor del mundo. Cada uno tiene una 
identidad y un a vision curatorial que le son propias. 
Desde 2011, he participado en el Festival a-part, y 
cada ano el Festival ha sido una refrescante nueva 
experiencia. El Festival se lleva a cabo en los bellos 
Alpil les en Francia, donde diferentes obras de arte 
e instalaciones se colocan en diferentes partes 
de la zona, incitando a los visitantes a explorar 
los alrededores y a interactuar con las diferentes 
obras de arte, artistas y comunidades. En lugar 
de estar confinadas en una ciudad, las obras de 
arte se integran con los alrededores, lo que ofrece 
experiencias originales para los visitantes cuando 
se trata de conectarse con el arte. Las locaciones 
cambian cada ano, hacienda que el Festival se 
sienta como una experiencia fresca cada vez que 
uno va. Estoy siempre impresionada por la vision 
curatorial, el manejo de la logfstica, la atencion 
al detal le y el profesionalismo mostrado por el 
equipa de a-part, y cada ano es un gran éxito para 
el Festival. 

Grimanesa Amor6s, artiste 
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